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lado ziraqaSvili 
avTandilisa da isfris etimologiisTvis “vefxistyaosanSi~ 

„vefxistyaosnis“ leqsikis udidesi nawili ukve Seswavlilia, 
gansakuTrebiT es exeba poemaSi gamoyenebul araqarTuli war-
moSobis sityvebs. maTi umravlesobis semantika da etimologia 
dadgenilia, Tumca, bunebrivia, rCeba leqsemebi, romelTa eti-
mologiac ar aris cxadi an xelaxla gasaazrebelia, es exeba 
sakuTar saxelebsac. statiaSi warmodgenili iqneba mosazreba 
„avTandilisa“ da „isfris“ etimologiis Sesaxeb. 

„avTandilis“ etimologiis Sesaxeb mosazreba iustine abu-
laZem pirvelma gamoaqveyna 1936 wels. i. abulaZem Tavdapir-
velad saxelSi ori Semadgeneli gamoyo da isini sparsuli eniT 
axsna. saxelis pirveli nawili  —  „avTan“ man miiCnia  خفتان[ẖaftān] 
(xafTani) sparsuli sityvidan momdinared, xolo meore nawili — 
„dil“ aseve sparsul sityva  دل[dil] (guli)-s daukavSira. Tumca 
iustine abulaZem aRniSnuli mosazreba Secvala. 1967 wels 
„rusTvelologiur SromebSi“ gamoqveynebul statiaSi igi wers: 
„Cemi muSaobis dros „vefxistyaosnis“ siuJetis warmoSobis 
sakiTxSi me Sevecade gamomerkvia poemis mTavari gmiris saxelis 
„avTandilis“ etimologia; adre, am saxels me vTvlidi Semdgarad 
ori sityvisagan (n. Cveni: vt-is 22-e da 26-e gamocemebi, 1914 da 
1926 ww., leqsik., sakuTar saxelebSi „avTandil“): a) iran. xaftan — 
xaфTani da b) iran. dil — dil, guli, magram amJamad ukve auci-
leblad vracx saWirod amaSi Sesworeba Sevitano. am sityvis 
pirveli nawili aris ara iran. xaftan, aramed arab. avtan, e. i. igi 
aris mravl. ricxvi sityvisagan — vatan samSoblo da aRniSnavs 
„samSoblo mxareebs“, meore nawili ki aris igive iranuli dil — 
guli, ase rom, „avTandil“ sityvasityviT igivea, rac „samSoblos 
guli“.1 

SesaZlebelia aRniSnuli mosazrebis kritikuli gadaanali-
zeba: a) vefxisyaosnis Seqmnis xanaSi arabuli ط [ṭ] qarTulSi gad-
modioda rogorc t da ara rogorc T. marTalia, mogviano xanaSi 
dasturdeba arabuli ط [ṭ]-s qarTulSi T-d gadmosvlis faqtebi, 
magram isini, upiratesad tranzituli gziT Semosul leqsmebSi 
gvxvdeba.2 b) yvelaze mTavari ki albaT mainc is aris, rom ter-

1  iustine abulaZe, rusTvelologiuri naSromebi, red. d. kobiZe (Tbi-
lisi,1967), 254-256. 

2  vladimer lekiaSvili, arabul faringalizebul TanxmovanTa adapta-
cia qarTul enaSi, saqarTvelos mecnierebaTa akademiis macne (Tbi-
lisi, 1991), №3, 109. 
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minis Seqmnisas SoTa rusTaveli aucileblad gaiTvaliswinebda 
arabuli da sparsuli enebis morfosintaqsur struqturas. ker-
Zod imas, rom kuTvnilebis gamomxatveli konstruqcia – status 
constructus, arabulSic da sparsulSic prepoziciuria. Sesaba-
misad, avTan+dil rom vTargmnoT, „gulis samSobloebi“ gamova, 
da ara — „samSobloebis guli, samSoblos guli“. ase rom, saxelis 
pirvel wevrad awṭān (samSobloebi) nakleb sarwmuno Cans. 

damajerebelia guram Ciqovanis mosazreba saxelis etimolo-
giasTan dakavSirebiT. igi saxels aseve orSemadgenlianad miiC-
nevs da arabuli warmomavlobiT xsnis. g. Ciqovani wers: „Cemi 
azriT, avTandili namdvilad Sedgeba ori wevrisagan (avtan — 
dil). pirveli (avtan) unda momdinareobdes arabuli sityvidan 
-saukeTeso“, „ukeTesi“, „upiratesi“, „uSesaniSnavesi“, „swo„ (أفضل)
rupovari“, „ubadlo“, „uebro“. meore wevri, vfiqrob, aris spar-
sul-arabuli dīn (دين) „religia“, „sarwmunoeba“. Sedgenili saxe-
lis mniSvnelobaa „uSesaniSnavesi, ubadlo, uebro religiisa, 
religiaTa Soris, sarwmunoebaTa Soris“. igi miRebulia Sem-
degnairad: ’afḍalu-d-dini// ’afḍal ad-din> ’afḍal-din- > afdal-din > avtandil.“1 

am konteqstSi, sayuradReboa guram Ciqovanis ganmarteba, 
rom poemaSi arsebobs kompozituri TxzviT miRebuli saxelebi, 
romelTa meore nawili swored arabuli sityva دين [dīn] religiaa — 
nuradini da Sermadini. g. Ciqovani „avTandilsac“, aerTianebs 
amgvar saxelebSi. SesaZlebelia vivaraudoT: „avTandilis“ meore 
Semadgenlad rom din (religia) iyos nagulisxmevi, is iseve 
cxadad iqneboda warmodgenili, rogorcaa saxelebSi nuradini 
da Sermadini (sadac aSkarad ikiTxeba sityva religia). aRar 
iqneboda saWiro „avTandilis“ pirvel Semadgenelsa [’afḍal, l > n] 
da meore SemadgenelSi [dīn, n > l] fonetikuri cvlilebebi. 

„vefxistyaosnis“ araqarTuli warmoSobis leqsikis did na-
wils warmoadgenen orientalizmebi, romelTa Soris umravleso-
bas arabuli leqsikuri erTeulebi qmnian. es sayovelTaodaa 
cnobili da problemis Seswavlasac didi tradicia aqvs. qar-
TulSi arabuli sityvebis Semosvlis drois aTvla me-7 saukunis 
meore naxevriT unda ganisazRvros. es is droa, rodesac, yvela 
niSnis mixedviT, SeiZleba vivaraudoT qarTlSi arabul-qar-
Tuli orenovnebis arseboba Tundac mcire socialur jgufSi, 
Tumca arc is aris gamoricxuli, rom vivaraudoT SedarebiT 
ufro farTo socialuri jgufisTvisac.2 mitom, albaT buneb-
rivia me-12 saukuneSi, da ufro adrec, qarTul literaturul 
ZeglebSi aseTi uxvi raodenoba arabizmebisa. arabul da sparsul 

                                                            
1  guram Ciqovani, avTandilis etimologiisTvis, axlo aRmosavleTi da 

saqarTvelo, g. sanikiZe (Tbilisi, 2014), 110. 
2  apolon silagaZe, orientalizmebis sakiTxebisaTvis, enaTmecniere-

bis sakiTxebi, I (Tbilisi 2008), 31. 
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leqsemebTan erTad, „vefxistyaosanSi~ sakmao raodenobaa 
Turquli warmoSobis sityvebisa, rac, sxva faqtorebTan erTad, 
logikur safuZvels iZleva avTandilis etimologiis 
gadaazrebisas.  

rac Seexeba Turquli leqsemis arsebobas meTormete sauku-
nis qarTul literaturul ZeglSi, amisTvis imJamindeli isto-
riuli konteqsti da winapirobebi unda gaviTvaliswinoT. Tur-
quli modgmis tomebTan saqarTvelos jer kidev V saukunidan 
hqonda urTierToba. „qarTlis cxovrebis“ mixedviT, xazaruli 
erT-erTi iyo im eqvs enaTagan, romelic „izraxeboda qarTlsa 
Sina“. XI-XII saukuneebSi, erTi mxirv, grZeldeba urTierToba 
CrdiloeTis TurqebTan (yivCaRebTan), xolo, meore mxriv, myar-
deba urTierToba samxreTiT warmoqmnil Turq-selCukur po-
litikur warmonaqmnebTan. 1080 wels saqarTveloSi „didi Tur-
qoba“ daiwyo da Turqulma tomebma aqtiurad daiwyes saqarTve-
loSi Semodineba. am process, rasakvirvelia, samxedro-politi-
kurTan erTad, kulturuli da, metwilad, enobrivi inter-
ferenciac axlda. 

 unda iTqvas, rom gviandel etapamde Turquli mwerloba, 
rogorc aseTi, ar arsebobda, amitom Wirs im leqsemebis iden-
tificireba, rac zepiri gziT Semodioda Turqulenovani siv-
rcidan qarTul enaSi. Turqizmebis gamovlenis kuTxiT Sua sau-
kuneebis qarTuli literaturis mniSvnelovani Zeglebis — „ami-
randarejanianis“, „visramianis“, „abdulmesianis“, „vefxistyaos-
nis“ Seswavla saintereso masalas iZleva. 

 avTandilis etimologiis axlebur interpretaciaSi Tavad 
poemis teqsti da avTandilis personaJis ZiriTadi maxasia-
Tebeli gvarwmunebs. 

 „vefxistyaosanSi“ yovel personaJs saerTo, universalur 
maxasiaTeblebTan erTad, mxolod misTvis damaxasiaTebeli ni-
San-Tvisebebic gansazRvravs, avTandilisTvis aseTia enamWevro-
ba, mWevrmetyveleba. viqtor nozaZis  „ vefxistyaosnis sibrZnis-
metyvelebaSi“, romelic Semdgom zviad gamsaxurdiam ganavrco, 
avTandili swored amqveyniuri filosofiis gansxeulebad, sib-
rZnismetyvelad gvevlineba. rom ara avTandilis brZnadmetyve-
leba, misi saubris xelovneba, poemaSi siuJetis aseTi ganviTare-
ba warmoudgeneli iqneboda. avTandili yovel epizodSi, gansa-
kuTrebiT kritikul momentebSi, Tavisi moxerxebuli eniT gamo-
irCeva, bevri WeSmariteba swored avTandilis piriT cxaddeba. 
igi kargad flobs saubris xelovnebas, yovelTvis imas ambobs, 
rac saqmes waadgeba, Tavisi moxerxebuli saubriT nusxavs msme-
nels da aRwevs mizans. avTandilis es Tviseba araerTxel Cans po-
emaSi da ramdenimegan SoTa rusTaveli mkafiod xazsac usvams 
amas. 
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 Tavdapirvelad avTandilis enamWevroba gamoqvabulSi as-
maTTan pirveli Sexvedrisas vlindeba, sadac avTandili asmaTis 
gulis mogebas sworad SerCeuli saTqmeliT axerxebs. sityva mij-
nuris gagonebaze asmaTis reaqciis Setyobis Semdeg saubris mo-
xerxebulad Secvlili toni da sworad arCeuli strategiac amas 
adasturebs, xolo WaSi Cavardnilis araki mis saubars sxva xibls 
sZens da asmaTis STabeWdilebas erTiorad zrdis: „xar ucilod 
kargi vinme, moyme brZenTa saqebari“  —  swored arakis Semdeg mo-
ismina avTandilma asmaTis es qeba. udavoa, rom avTandili flobs 
saubris teqnikas da yovel jerze Tavisi enamzeobiT aRwevs mi-
zans. 

SambSi, dabnedil tariels cnobas xom avTandilis saubari 
moiyvans. metic, swored tarielis gonze moyvanis gamo uwodebs 
rusTaveli avTandils „sevdisa mufaraxs“1, „cnobierTa dasta-
qarsa“ da „ucnoboTa oxrva-axs“ da iqve xazs usvams  —  „cnobieri 
sityva uTxra ucnobosa rame mzraxman“. „cnobieri sityvis“ 
mTqmelia swored avTandili. sayuradReboa aseve, rom avTan-
dilTan saubris Semdeg gonmixdili tarielis „mojobebas“ rus-
Taveli cnobili aforizmiT amtkicebs  —  „gvelsa xvreliT amoiy-
vans ena tkbilad moubari“-o. swored aseTi tkbilmoubari da 
enamziani avTandilis Tvisebas unda gamoxatavdes misi saxelic. 

avTandilis saxelis etimologiis gaazrebisTvis, yvelaze 
did safuZvels mainc Semdegi taepebi gvaZlevs: 

„yma tkbili da tkbil-qarTuli, sikeTisa xelis mxdeli, 
mzesa asre eubnebis, viT gazrdilsa amo mzrdeli.“ 

 tarielis povnis Semdeg arabeTs dabrunebuli avTandilis 
TinaTinTan saubrisas, am taepebiT rusTaveli pirdapir acxa-
debs avTandilis ZiriTad Tvisebas: Cveni arabi avTandili swo-
red rom tkbilqarTuli, enamarjve ymaa. 

 yovelive zemoTqmulis gaTvaliwinebiT, SeiZleba iTqvas, 
rom saxeli avTandili namdvilad Sedgeba ori sityvisgan. sav-
sebiT gasaziarebelia guram Ciqovanis mosazreba, rom „avTan“ 
arabuli sityvidan  أفضل[’afḍal] „saukeTeso, gamorCeuli“ unda mo-
mdinareobdes. rac Seexeba meore nawils — „dil“, igi Turquli 
warmoSobis sityva  دل[dil] „ena“, unda iyos.  أفضل دل[’afḍal dil] > av-
Tandil-is mniSvneloba ase SegviZlia avxsnaT: saukeTeso (ga-
morCeuli) enis mqone, mWevrmetyveli. 

 avTandili, rogorc sakuTari saxeli, SoTa rusTavelis mier 
unda iyos Seqmnili arabuli lakabis magaliTiT da am saxelis 
matareblis ZiriTad Tvisebas usvams xazs. 

                                                            
1  „sevdisa mufaraxis“ Sesaxeb ix. giorgi wereTeli, „vefxistyaosnis“ 

„sevdisa mufaraxi“, akaki SaniZis dabadebis 80 wlisTavisadmi miZ-
Rvnili saiubileo krebuli „orioni“ (Tbilisi, 1967), 318-326. 
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 TavSi — „aqa fatmanisagan nestan-darejanis ambis mboba“, 
fatmani avTandils uyveba nestan-darejanis Tavgadasavals 
gulanSaroSi. mas Semdeg, rac nestan-darejanma monebi moisyida 
da sasaxlidan gamoiqca, mis saZebrad mdevrebi mTel gulanSaros 
moedvnen, magram is  verafriT ipoves da sasaxleSi xelcarielni 
dabrundnen. ufliswulis sacoled gamzadebuli ulamazesi asu-
lis dakargvam mTeli sasaxle SeaZrwuna. rusTaveli sasaxleSi 
arsebul viTarebas aRwers: 

„monaxes, vera Seignes, Seiqces gawbilebulni, 
mas aqaT iglovs xelmwife da yovlni misni xlebulni. 

dahxeden darbazis erTa, Sevlen isfriTa Rebulni! 
mze mogveSorva, mas aqaT Cven varT sinaTle-klebulni.“ 

yuradRebas iqcevs „darbazis erTa“ emociuri mdgomareobis 
aRwera, gansakuTrebiT ki, Sesityveba „isfriTa Rebulni“, ro-
melic, tradiciulad, ganimarteba, rogorc iisfrad SeRebilni, 
ramdenadac iisferi glovis ferad aRiqmeboda, rac, SesaZle-
belia, logikuradac CaiTvalos. Tu „iglovs xelmwife da yovlni 
misni xlebulni“ da Tu iisferi glovis feria, maSin „darbazis 
ernic“ samgloviaro tansacmliT Semosili, anu, rogorc ganmar-
tebulia, iisfrad SeRebilebi iqnebian.1 

 Tumca, SesaZlebelia, „isfri“ sityvis etimologia am kon-
kretul konteqstSi, sxvanairadac gaviazroT. 

sityva „isfri“ fonetikuradac da Tavisi gamoyenebis am 
konkretuli konteqstiTac Zalian hgavs yviTeli feris aR-
mniSvnel arabul sityva  أصفر[’aṣfar]-s. yviTeli feri arabofonur 
sociumSi uaryofiT, avadmyofur, cud ferad aRiqmeba.2 zmna  ّاصفر
[iṣfarra], garda ZiriTadi mniSvnelobisa `gayviTlda~, gaigeba,
rogorc `feri dakarga, gafiTrda“. aseve, yviTeli feris amgvari 
metaforuli gaazreba kargad Cans SesityvebebSi. mag.:  ضحكة صفراء
[ḍaḥka ṣafrāʼ]  —  sityv. „yviTeli sicili“  —  gaigeba, rogorc fari-
sevluri Rimili;  سخرية صفراء[suḫriyya ṣafrāʼ]  —  sityv. „yviTeli 
xumroba“  —  gaigeba, rogorc boroti xumroba. 

qarTulSi `gafiTrda, feri dakarga~ ZvelTaganve yofila 
metaforulad dakavSirebuli yviTel ferTan. rogorc ara-
bulSi, qarTulSic, am fers uaryofiTi konotacia hqonia. Sua 
saukuneebis qarTul literaturul ZeglebSi uxvad gvxvdeba 

1  amis Sesaxeb ufro dawvrilebiT ix.: SoTa rusTaveli, vefxistya-
osani, saskolo gamocema, teqsti gamosacemad moamzada, Sesavali, 
ganmartebani, komentari da literaturuli garCeva daurTo n. na-
TaZem (Tbilisi, 2015), 349. 

2  ix., mag., nino ejibaZe, egviptis arabuli dialeqtis zogierti leq-
sikuri da frazeologiuri aspeqti (Tbilisi, 2012), 71. aseve, A̕ḥ-
mad ̕Amīn, qāmūsu l- ̒ ādāti wa-t-taqālīdi wa-t-ta  ̒ābīri l-miṣriyyati ( al-Qāhira, 1999)
(arabulad), 128-131. 
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yviTeli feris amgvari metaforuli gaazrebis magaliTebi, am 
mxriv, yvelaze metad „visramiani“ gamoirCeva. SeiZleba iTqvas, 
„visramiani“ savsea iseTi SesityvebebiT, romlebSic yviTel fers 
uaryofiTi konotacia aqvs. mag.: „yviTelimca aris~1, (wyevlis 
formula), „gayviTlda piri mefisa“2. TavSi  —  „aqa visis ZiZisa wig-
ni Sahros visis dedas Tana miwerili“, ZiZa Civis, rom misi 
aRsazrdeli yvela feris samoss iwunebs da „augsa dasdebs“, 
yviTel ferze ki ambobs: „yviTeli Tu mivarTo, amas ityvis, ege 
sneulTa samosia“3-o. 

fonetikuri TvalsazrisiT: arabul orToepiaSi Cveuleb-
rivia fonetikuri movlena مالةالإ [al-’imāla], romelic gulisxmobs 
farTo xmovnis daviwroebas iracionalur xmovnamde, romelic 
SeiZleba konkretizdes, rogorc i an e. Tavkiduri hamza, ro-
melic Cans grafikaSi sityvaSi أصفر [’aṣfar], kompleqsSi ’C, warmoT-
qmaSi ar ismis. Sesabamisad, sityvisTvis ’aṣfar bunebrivia orToe-
piuli Sesatyvisi ǝṣfǝr. am sityvaSi maxvili modis rigiT pirvel 
xmovanze: ǝ′ṣfǝr. maxviliani xmovnis gavleniT rigiT meore, umax-
vilo, xmovnis reducireba arabulSi Cveulebrivi movlenaa. ase 
rom, fonetikuri TvalsazrisiT, SesaZlebelia, rom ǝṣfǝr sityva 
qarTulSi gadmosuliyo, rogorc iṣfr. 

 yovelive amis gaTvaliswinebiT, SegviZlia vivaraudoT, rom 
aRniSnul SesityvebaSi  —  „isfriTa Rebulni“, isfri unda iyos 
arabuli enidan Semosuli sityva, gamoyenebuli gadataniTi mniS-
vnelobiT, rogorc „sifermkrTale“, Sesityvebis mniSvneloba ki 
ase SeiZleba gavigoT — yviTlad (sifermkrTaliT) SeRebilni, e.i. 
gafiTrebulni. 

Lado Zirakashvili 
Towards the Etymology of Avtandil and ispri  in "The Knight in the 
Panther's Skin" 

 
1. The paper deals with the etymology of Avtandil (the name one of the 

protagonists of “The Knight in the Panther’s Skin”). On the basis of critical 
analysis of already existing etymological research in Rustvelology Studies 
proposes a new version of etymology of the name, namely, Avtandil is composed 
of two constituents: Avtan < Arabic  أفضل[ʼafḍal] “the best, outstanding", and dil 
 of the Turkish origin meaning “language, tongue”. The meaning of [dil]دل  >

 Avtandil (after dissimilation l > n in the first constituent) < [ʼafḍal dil] لدأفضل 
                                                            
1  visramiani, aleqsandre gvaxarias da magali Toduas redaqciiT, (Tbi-

lisi, 1964), 20. 
2  iqve, 22. 
3  iqve, 12. 
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can be interpreted as following: "the eloquent, a great orator." Avtandil as the 
personal name, must be composed by Shota Rustaveli similar to the Arabic laqab 
and highlights the main personal features of its possessor (and eloquence of 
Avtandil in the poem is beyond doubt). 

2. In “The Knight in the Panther’s Skin” the collocation isprita ghebulni
("colored by ispri") occurs when Shota Rustaveli uses it to express the emotional 
state of the "Palace folk" of Melik Surkhav Palace after Nestan-Darejan made 
her escape. Traditionally, isfri is interpreted as Georgian iisperi wich means 
“violet”, as it is implied that this color was considered as color of mourning. In 
the paper supposition is presented that phonetic expression and contextual use of 
ispri allows to presume that it is originated from Arabic  أصفر[’aṣfar] – "yellow". 
The color yellow is usually perceived as negative color of physiological and 
psychological illness, in the Arabic-speaking community: اصفر [iṣfarra] ("to 
become yellow") express the meaning “to become pale”; similar perception of 
this color was familiar for Georgian society as well (cf. Georgian zapranis peri 
daedo – lit. "he was covered with tagetes (tagetes is yellow flower) color", i.e. 
turned pale, grow pale. Numerous examples of this connotation of yellow is 
confirmed in the literary works of middle ages. Consequently, Rustaveli's isprita 
ghebulni may be understood as "colored in yellow", i.e. turned pale. 


